
01.01.2013 г. ГЛВ-ЦИМ/Приложение 4a

Приложение 4 а
Пункт 6

Товарная накладная ЦИМ

Рекомендации для используемой бумаги и цвета

• Бумага: чувствительная к давлению (с использованием химического процесса),
белая, копировальная краска — черная
первый лист = с покрытием на оборотной стороне, 56 г/м².
со второго по четвертый лист: = с покрытием на лицевой стороне, 53 г/м².
Пятый лист = с покрытием на лицевой стороне, 57 г/м².

При использовании копировальной бумаги применяется бумага плотностью 50—60 г/м² .

• Цвет: «Пантон» 348U (зеленый)

• Размеры: 211x297 мм
(включая поля: 211x320 мм)

Особый случай: распечатываемые товарные накладные должны соответствовать следующим
условиям:

-  цвет печати: как образец или черный;

-  содержание: без отклонений от образца;

-  размер и ориентация бумаги: как можно ближе к образцу;

-  бумага: пригодная для используемого принтера.

При необходимости оборотную сторону можно распечатать на отдельном листе при отправке.
Если оборотная сторона не распечатана, но в ходе перевозки возникает необходимость уплаты
сборов, листы 1 - 3 товарной накладной могут использоваться как дополнительные с
приложением их к оригиналу товарной накладной.



Ex.

Заповнюється відправником
A remplir par l’expéditeur

Потрібне позначити – Désigner par une croix ce qui convient
(Графа – Cases 20, 22, 23, 30, 52, 58)

Незважаючи на
застосування інших
договорів перевезення,
відправлення
підпорядковується Єдиним
положенням ЦІМ.
Крім того,якщо не
погоджено іншого, при
перевезенні порожніх
вагонів застосовуються
Загальні положення ЦУВ.

Except as otherwise agreed,
the haulage of empty wagons
shall be subject to the CUV
Uniform Rules. In addition
the relevant contractual
conditions of the railway
undertaking shall apply. Sauf
convention contraire,
l’acheminement des wagons
vides est soumis aux Règles
uniformes CUV. Sont en
outre applicables les
conditions contractuel-les
topiques de l’entreprise de
transport ferroviaire.

Транспортна накладна ЦІМ
 Lettre de voiture CIM

Перевезення підпорядковані Єдиним
положенням ЦУВ
 Lettre wagon CUV

Відправник (найменування, адреса) – Expéditeur (nom, adresse)

Підпис
E-Mail

       Тел.Tel.
№ ПДВ
No TVA Факс.Fax

Пояснення відправника Déclarations
de l’expéditeur

Додатки до накладної – AnnexesОдержувач (найменування,адреса, країна)
Destinataire (nom, adresse, pays)

E-Mail

       Тел.Tel.
№ ПДВ
No TVA        Факс.Fax

Місце доставки
Lieu de livraison

Комерційні умови – Conditions commerciales

Станція – Gare Країна – Pays

Примітки для одержувача – Informations pour le destinataire

Найменування вантажу
Désignation de la marchandise

Надзвичайне відправлення
Transport exceptionnel так
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Пояснення перевізника – Déclarations du transporteur Інші перевізники – Autres transporteurs

Найменування, адреса – Nom, adresse

a) Договірний перевізник – Transporteur contractuel Дата прибуття – Date d’arrivée

Підпис Одержання № – Arrivage No

b) спрощений спосіб перевезення залізницєю
Procédure simplifiée de transit ferroviaire

Код головного перевізника
Code principal obligé

так
oui Оригінал накладної

Original

Приймання
Prise en charge

Місяць-день-година
 mois – jour – heure

Місце – Lieu

Вагон № – Wagon No Дільниця –
Parcours
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Оплата витрат
Paiement des frais

включно – y compris до – jusqu’à

Франко вартість перевезення
Franco de port

Incoterms
Код NHM
NHM code

Маса (вага)
Masse

Вартість вантажу
Déclaration de valeur

Заінтересованість у доставці
Intérêt à la livraison

Накладний платіж
Remboursement

Позначки митниці
Indications douanières

Перевірка
Vérification

Валюта

Валюта

Валюта

через – par
Код квитанціі про
оплату – Coded

d’affranchissement

Маршрутне роспорядження – Itinéraires

Митне оформлення – Opérations douanières

Рахунок квитанції про оплату
Bulletin d’affranchissement

Документ про накладний платіж №
Avis d’encaissement No

Комерційний акт №
Procès-verbal No

Продовження терміну доставки – Prolongation du délai de livraison
Код  від – du до – au місце – lieu

зворотне відправлення   місяць– день
renvoyé mois – jour

зворотне відправлення   місяць– день
renvoyé mois – jour

складений місяць – день
renvoyé mois – jour

Дільниця – Parcours
В якості
Qualité

Доставлено

Mise à
disposition

Місяць-день-година
mois – jour – heure Ідентифікація

відправлення
Identification
de l’envoi

Країна –Pays Стація – Gare

ПідприємствоE
ntreprise

Відправлення №
Exp. NoПідтвердження приймання

Quittance du destinataire

Дата, підпис-Date, signature

Місце і дата оформлення – Lieu et date d’établissement

Референтний номер відправника– Référence expéditeur

так
oui



Розділи калькуляції (продовження)– Sections de taxation (suite)

Оригінал

Франко вартість – Franco
Валюта платежу
Monnaie
d’encaissement

Валюта тарифу
Monnaie du tarif

Валюта тарифу
Monnaie du tarif

Валюта платежу
Monnaie
d’encaissement

До сплати

Накладний платіж (перенесено  з  попереднього листа)
Remboursement (Report du recto)

Курс

Курс

КурсКурс

Курс

Курс Курс

Курс Курс

КурсКурс

Курс Курс

Курс Курс

Переннесено з  додаткових  листів
Report des feuilles supplémentaires

Загальна сума– Montant général

Д
іл

ьн
иц

я
Pa

rc
ou

rs
Д

іл
ьн

иц
я

Pa
rc

ou
rs

Д
іл

ьн
иц

я
Pa

rc
ou

rs
Д

іл
ьн

иц
я

Pa
rc

ou
rs

Зб
ор

и
Зб

ор
и

Зб
ор

и
Зб

ор
и

П
ер

ен
ес

ен
о 

зп
оп

ер
ед

нь
ог

о 
ли

ст
а–

R
ep

or
td

u
re

ct
o



Ex.

Заповнюється відправником
A remplir par l’expéditeur

Потрібне позначити – Désigner par une croix ce qui convient
(Графа – Cases 20, 22, 23, 30, 52, 58)

Незважаючи на
застосування інших
договорів перевезення,
відправлення
підпорядковується Єдиним
положенням ЦІМ.
Крім того,якщо не
погоджено іншого, при
перевезенні порожніх
вагонів застосовуються
Загальні положення ЦУВ.

Except as otherwise agreed,
the haulage of empty wagons
shall be subject to the CUV
Uniform Rules. In addition
the relevant contractual
conditions of the railway
undertaking shall apply. Sauf
convention contraire,
l’acheminement des wagons
vides est soumis aux Règles
uniformes CUV. Sont en
outre applicables les
conditions contractuel-les
topiques de l’entreprise de
transport ferroviaire.

Транспортна накладна ЦІМ
 Lettre de voiture CIM

Перевезення підпорядковані Єдиним
положенням ЦУВ
 Lettre wagon CUV

Відправник (найменування, адреса) – Expéditeur (nom, adresse)

Підпис
E-Mail

       Тел.Tel.
№ ПДВ
No TVA Факс.Fax

Пояснення відправника Déclarations
de l’expéditeur

Додатки до накладної – AnnexesОдержувач (найменування,адреса, країна)
Destinataire (nom, adresse, pays)

E-Mail

       Тел..Tel.
ПДВ
No TVA        Факс.Fax

Місце доставки
Lieu de livraison

Комерційні умови – Conditions commerciales

Станція – Gare Країна – Pays

Примітки для одержувача – Informations pour le destinataire

Найменування вантажу
Désignation de la marchandise

Надзвичайне відправлення
Transport exceptionnel так
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Пояснення перевізника – Déclarations du transporteur Інші перевізники – Autres transporteurs

Найменування, адреса – Nom, adresse

a) Договірний перевізник – Transporteur contractuel Дата прибуття – Date d’arrivée

Підпис Одержання № – Arrivage No

b) спрощений спосіб перевезення залізницєю
Procédure simplifiée de transit ferroviaire

Код головного перевізника
Code principal obligé

так
oui Перевізна відомість

Feuille de route

Приймання
Prise en charge

Місяць-день-година
 mois – jour – heure

Місце – Lieu

Вагон № – Wagon No Дільниця –
Parcours
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Оплата витрат
Paiement des frais

включно – y compris до – jusqu’à

Франко вартість перевезення
Franco de port

Incoterms
Код NHM
NHM code

Маса (вага)
Masse

Вартість вантажу
Déclaration de valeur

Заінтересованість у доставці
Intérêt à la livraison

Накладний платіж
Remboursement

Позначки митниці
Indications douanières

Перевірка
Vérification

Валюта

Валюта

Валюта

через – par
Код квитанціі про
оплату – Coded

d’affranchissement

Маршрутне роспорядження – Itinéraires

Митне оформлення – Opérations douanières

Рахунок квитанції про оплату
Bulletin d’affranchissement

Документ про накладний платіж №
Avis d’encaissement No

Комерційний акт №
Procès-verbal No

Продовження терміну доставки – Prolongation du délai de livraison
Код  від – du до – au місце – lieu

зворотне відправлення   місяць– день
renvoyé mois – jour

зворотне відправлення   місяць– день
renvoyé mois – jour

складений місяць – день
renvoyé mois – jour

Дільниця – Parcours
В якості
Qualité

Доставлено

Mise à
disposition

Місяць-день-година
mois – jour – heure Ідентифікація

відправлення
Identification
de l’envoi

Країна –Pays Стація – Gare

ПідприємствоE
ntreprise

Відправлення №
Exp. NoПідтвердження приймання

Quittance du destinataire

Дата, підпис-Date, signature

Місце і дата оформлення – Lieu et date d’établissement

Референтний номер відправника– Référence expéditeur
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Розділ калькуляцїї (продовження)– Sections de taxation (suite)

Перевізна відомість
Feuille de route

Франко вартість – Franco
Валюта платежу
Monnaie
d’encaissement

Валюта тарифу
Monnaie du tarif

Валюта тарифу
Monnaie du tarif

Валюта платежу
Monnaie
d’encaissement

До сплати

Накладний платіж (перенесено  з  попереднього  листа)
Remboursement (Report du recto)

Курс

Курс

КурсКурс

Курс

Курс Курс

Курс Курс

КурсКурс

Курс Курс

Курс Курс

Перенесено  з  додаткових листів
Report des feuilles supplémentaires

Загальна сума– Montant général
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Ex.

Заповнюється відправником
A remplir par l’expéditeur

Потрібне позначити – Désigner par une croix ce qui convient
(Графа – Cases 20, 22, 23, 30, 52, 58)

Незважаючи на
застосування інших
договорів перевезення,
відправлення
підпорядковується Єдиним
положенням ЦІМ.
Крім того,якщо не
погоджено іншого, при
перевезенні порожніх
вагонів застосовуються
Загальні положення ЦУВ.

Except as otherwise agreed,
the haulage of empty wagons
shall be subject to the CUV
Uniform Rules. In addition
the relevant contractual
conditions of the railway
undertaking shall apply. Sauf
convention contraire,
l’acheminement des wagons
vides est soumis aux Règles
uniformes CUV. Sont en
outre applicables les
conditions contractuel-les
topiques de l’entreprise de
transport ferroviaire.

Транспортна накладна ЦІМ
 Lettre de voiture CIM

Перевезення підпорядковані Єдиним
положенням ЦУВ
 Lettre wagon CUV

Відправник (найменування, адреса) – Expéditeur (nom, adresse)

Підпис
E-Mail

       Тел.Tel.
№ ПДВ
No TVA Факс.Fax

Пояснення відправника Déclarations
de l’expéditeur

Додатки до накладної – AnnexesОдержувач (найменування,адреса, країна)
Destinataire (nom, adresse, pays)

E-Mail

       Тел..Tel.
ПДВ
No TVA        Факс.Fax

Місце доставки
Lieu de livraison

Комерційні умови – Conditions commerciales

Станція – Gare Країна – Pays

Примітки для одержувача – Informations pour le destinataire

Найменування вантажу
Désignation de la marchandise

Надзвичайне відправлення
Transport exceptionnel так
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Пояснення перевізника – Déclarations du transporteur Інші перевізники – Autres transporteurs

Найменування, адреса – Nom, adresse

a) Договірний перевізник – Transporteur contractuel Дата прибуття – Date d’arrivée

Підпис Одержання № – Arrivage No

b) спрощений спосіб перевезення залізницєю
Procédure simplifiée de transit ferroviaire

Код головного перевізника
Code principal obligé

так
oui Квитанція про отримання/ Мито

Bulletin d’arrivée / Douane

Приймання
Prise en charge

Місяць-день-година
 mois – jour – heure

Місце – Lieu

Вагон № – Wagon No Дільниця –
Parcours

О
пл

ат
а 

за
 тр

ан
зи

т
Fa

ct
ur

at
io

n 
tra

ns
it через – par

Оплата витрат
Paiement des frais

включно – y compris до – jusqu’à

Франко вартість перевезення
Franco de port

Incoterms
Код NHM
NHM code

Маса (вага)
Masse

Вартість вантажу
Déclaration de valeur

Заінтересованість у доставці
Intérêt à la livraison

Накладний платіж
Remboursement

Позначки митниці
Indications douanières

Перевірка
Vérification

Валюта

Валюта

Валюта

через – par
Код квитанціі про
оплату – Coded

d’affranchissement

Маршрутне роспорядження – Itinéraires

Митне оформлення – Opérations douanières

Рахунок квитанції про оплату
Bulletin d’affranchissement

Документ про накладний платіж №
Avis d’encaissement No

Комерційний акт №
Procès-verbal No

Продовження терміну доставки – Prolongation du délai de livraison
Код  від – du до – au місце – lieu

зворотне відправлення   місяць– день
renvoyé mois – jour

зворотне відправлення   місяць– день
renvoyé mois – jour

складений місяць – день
renvoyé mois – jour

Дільниця – Parcours
В якості
Qualité

Доставлено

Mise à
disposition

Місяць-день-година
mois – jour – heure Ідентифікація

відправлення
Identification
de l’envoi

Країна –Pays Стація – Gare

ПідприємствоE
ntreprise

Відправлення №
Exp. NoПідтвердження приймання

Quittance du destinataire

Дата, підпис-Date, signature

Місце і дата оформлення – Lieu et date d’établissement

Референтний номер відправника– Référence expéditeur
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Розділ калькуляцїї (продовження)– Sections de taxation (suite)

Квитанція про отримання/ Мито
Bulletin d’arrivée / Douane

Франко вартість – Franco

Валюта платежу
Monnaie
d’encaissement

Валюта тарифу
Monnaie du tarif

Валюта тарифу
Monnaie du tarif

Валюта платежу
Monnaie
d’encaissement

До сплати

Накладний платіж (перенесено з  попереднього листа)
Remboursement (Report du recto)

Курс

Курс

КурсКурс

Курс

Курс Курс

Курс Курс

КурсКурс

Курс Курс

Курс Курс

Перенесено з  додаткових  листів
Report des feuilles supplémentaires

Загальна сума– Montant général
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Ex.

Заповнюється відправником
A remplir par l’expéditeur

Потрібне позначити – Désigner par une croix ce qui convient
(Графа – Cases 20, 22, 23, 30, 52, 58)

Незважаючи на
застосування інших
договорів перевезення,
відправлення
підпорядковується Єдиним
положенням ЦІМ.
Крім того,якщо не
погоджено іншого, при
перевезенні порожніх
вагонів застосовуються
Загальні положення ЦУВ.

Except as otherwise agreed,
the haulage of empty wagons
shall be subject to the CUV
Uniform Rules. In addition
the relevant contractual
conditions of the railway
undertaking shall apply. Sauf
convention contraire,
l’acheminement des wagons
vides est soumis aux Règles
uniformes CUV. Sont en
outre applicables les
conditions contractuel-les
topiques de l’entreprise de
transport ferroviaire.

Транспортна накладна ЦІМ
 Lettre de voiture CIM

Перевезення підпорядковані Єдиним
положенням ЦУВ
 Lettre wagon CUV

Відправник (найменування, адреса) – Expéditeur (nom, adresse)

Підпис
E-Mail

       Тел.Tel.
№ ПДВ
No TVA Факс.Fax

Пояснення відправника Déclarations
de l’expéditeur

Додатки до накладної – AnnexesОдержувач (найменування,адреса, країна)
Destinataire (nom, adresse, pays)

E-Mail

       Тел..Tel.
ПДВ
No TVA        Факс.Fax

Місце доставки
Lieu de livraison

Комерційні умови – Conditions commerciales

Станція – Gare Країна – Pays

Примітки для одержувача – Informations pour le destinataire

Найменування вантажу
Désignation de la marchandise

Надзвичайне відправлення
Transport exceptionnel так
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Пояснення перевізника – Déclarations du transporteur Інші перевізники – Autres transporteurs

Найменування, адреса – Nom, adresse

a) Договірний перевізник – Transporteur contractuel Дата прибуття – Date d’arrivée

Підпис Одержання № – Arrivage No

b) спрощений спосіб перевезення залізницєю
Procédure simplifiée de transit ferroviaire

Код головного перевізника
Code principal obligé

так
oui Дублікат накладної

Duplicata

Приймання
Prise en charge

Місяць-день-година
 mois – jour – heure

Місце – Lieu

Вагон № – Wagon No Дільниця –
Parcours

О
пл

ат
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зи

т
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it через – par

Оплата витрат
Paiement des frais

включно – y compris до – jusqu’à

Франко вартість перевезення
Franco de port

Incoterms
Код NHM
NHM code

Маса (вага)
Masse

Вартість вантажу
Déclaration de valeur

Заінтересованість у доставці
Intérêt à la livraison

Накладний платіж
Remboursement

Позначки митниці
Indications douanières

Перевірка
Vérification

Валюта

Валюта

Валюта

через – par
Код квитанціі про
оплату – Coded

d’affranchissement

Маршрутне роспорядження – Itinéraires

Митне оформлення – Opérations douanières

Рахунок квитанції про оплату
Bulletin d’affranchissement

Документ про накладний платіж №
Avis d’encaissement No

Комерційний акт №
Procès-verbal No

Продовження терміну доставки – Prolongation du délai de livraison
Код  від – du до – au місце – lieu

зворотне відправлення   місяць– день
renvoyé mois – jour

зворотне відправлення   місяць– день
renvoyé mois – jour

складений місяць – день
renvoyé mois – jour

Дільниця – Parcours
В якості
Qualité

Доставлено

Mise à
disposition

Місяць-день-година
mois – jour – heure Ідентифікація

відправлення
Identification
de l’envoi

Країна –Pays Стація – Gare

ПідприємствоE
ntreprise

Відправлення №
Exp. NoПідтвердження приймання

Quittance du destinataire

Дата, підпис-Date, signature

Місце і дата оформлення – Lieu et date d’établissement

Референтний номер відправника– Référence expéditeur
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Розділ калькуляцїї (продовження)– Sections de taxation (suite)

Дублікат накладної
Duplicata

Франко вартість – Franco

Валюта платежу
Monnaie
d’encaissement

Валюта тарифу
Monnaie du tarif

Валюта тарифу
Monnaie du tarif

Валюта платежу
Monnaie
d’encaissement

До сплати

Накладний платіж (перенесено з  попереднього листа)
Remboursement (Report du recto)

Курс

Курс

КурсКурс

Курс

Курс Курс

Курс Курс

КурсКурс

Курс Курс

Курс Курс

Перенесено з  додаткових  листів
Report des feuilles supplémentaires

Загальна сума– Montant général
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Ex.

Заповнюється відправником
A remplir par l’expéditeur

Потрібне позначити – Désigner par une croix ce qui convient
(Графа – Cases 20, 22, 23, 30, 52, 58)

Незважаючи на
застосування інших
договорів перевезення,
відправлення
підпорядковується Єдиним
положенням ЦІМ.
Крім того,якщо не
погоджено іншого, при
перевезенні порожніх
вагонів застосовуються
Загальні положення ЦУВ.

Except as otherwise agreed,
the haulage of empty wagons
shall be subject to the CUV
Uniform Rules. In addition
the relevant contractual
conditions of the railway
undertaking shall apply. Sauf
convention contraire,
l’acheminement des wagons
vides est soumis aux Règles
uniformes CUV. Sont en
outre applicables les
conditions contractuel-les
topiques de l’entreprise de
transport ferroviaire.

Транспортна накладна ЦІМ
 Lettre de voiture CIM

Перевезення підпорядковані Єдиним
положенням ЦУВ
 Lettre wagon CUV

Відправник (найменування, адреса) – Expéditeur (nom, adresse)

Підпис
E-Mail

       Тел.Tel.
№ ПДВ
No TVA Факс.Fax

Пояснення відправника Déclarations
de l’expéditeur

Додатки до накладної – AnnexesОдержувач (найменування,адреса, країна)
Destinataire (nom, adresse, pays)

E-Mail

       Тел..Tel.
ПДВ
No TVA        Факс.Fax

Місце доставки
Lieu de livraison

Комерційні умови – Conditions commerciales

Станція – Gare Країна – Pays

Примітки для одержувача – Informations pour le destinataire

Найменування вантажу
Désignation de la marchandise

Надзвичайне відправлення
Transport exceptionnel так
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Пояснення перевізника – Déclarations du transporteur Інші перевізники – Autres transporteurs

Найменування, адреса – Nom, adresse

a) Договірний перевізник – Transporteur contractuel Дата прибуття – Date d’arrivée

Підпис Одержання № – Arrivage No

b) спрощений спосіб перевезення залізницєю
Procédure simplifiée de transit ferroviaire

Код головного перевізника
Code principal obligé

так
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Корінець накладної

Приймання
Prise en charge

Місяць-день-година
 mois – jour – heure

Місце – Lieu

Вагон № – Wagon No Дільниця –
Parcours

О
пл

ат
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за
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зи

т
Fa

ct
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at
io
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tra

ns
it через – par

Оплата витрат
Paiement des frais

включно – y compris до – jusqu’à

Франко вартість перевезення
Franco de port

Incoterms
Код NHM
NHM code

Маса (вага)
Masse

Вартість вантажу
Déclaration de valeur

Заінтересованість у доставці
Intérêt à la livraison

Накладний платіж
Remboursement

Позначки митниці
Indications douanières

Перевірка
Vérification

Валюта

Валюта

Валюта

через – par
Код квитанціі про
оплату – Coded

d’affranchissement

Маршрутне роспорядження – Itinéraires

Митне оформлення – Opérations douanières

Рахунок квитанції про оплату
Bulletin d’affranchissement

Документ про накладний платіж №
Avis d’encaissement No

Комерційний акт №
Procès-verbal No

Продовження терміну доставки – Prolongation du délai de livraison
Код  від – du до – au місце – lieu

зворотне відправлення   місяць– день
renvoyé mois – jour

зворотне відправлення   місяць– день
renvoyé mois – jour

складений місяць – день
renvoyé mois – jour

Дільниця – Parcours
В якості
Qualité

Доставлено

Mise à
disposition

Місяць-день-година
mois – jour – heure Ідентифікація

відправлення
Identification
de l’envoi

Країна –Pays Стація – Gare

ПідприємствоE
ntreprise

Відправлення №
Exp. NoПідтвердження приймання

Quittance du destinataire

Дата, підпис-Date, signature

Місце і дата оформлення – Lieu et date d’établissement

Референтний номер відправника– Référence expéditeur
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Розділ калькуляцїї (продовження)– Sections de taxation (suite)

Корінець накладної

Франко вартість – Franco

Валюта платежу
Monnaie
d’encaissement

Валюта тарифу
Monnaie du tarif

Валюта тарифу
Monnaie du tarif

Валюта платежу
Monnaie
d’encaissement

До сплати

Накладний платіж (перенесено з  попереднього листа)
Remboursement (Report du recto)

Курс

Курс

КурсКурс

Курс

Курс Курс

Курс Курс

КурсКурс

Курс Курс

Курс Курс

Перенесено з додаткових  листів
Report des feuilles supplémentaires

Загальна сума– Montant général
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